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52 WORDS IN NEW TESTAMENT GREEK [Jan.

ARTICLE II1.

WORDS IN NEW TESTAMENT GREEK BORROWED FROM
THE HEBREW AND ARAMAEAN.

BY PROF. LEMUEL 8. POTWIN, WESTERN REBERVE OOLLEGE, HUDSON, OHIO.

IN a previous Article we examined those words which
forced their way into the vocabulary of the New Testament
from the Latin. Are there any other foreign words in this
vocabulary ? This question suggests at once that sacred
language which gave both Jews and Christians the Old Tes-
tament, and that popular language, the Aramaean or Syro-
Chaldaic, which was the familiar tongue of Christ and his
apostles. It may seem at first thought, that the New Testa-
ment would be full of words borrowed from these sources.
This is a question of fact, and easily settled.

In the first place, we should not include among borrowed
words those which are quoted as from a foreign language.
If an English writer in giving an account of affairs in Tur-
key should incorporate into his work some Turkish ex-
pressions, clothing them in the English alphabet, no one
would include them in our vocabulary.

Further, as our object is a practical one, to mark the dif-
ference between the Greek of the classics and of the New
Testament, we shall not include those Greek words borrowed
from any Semitic language which are also found in the
classical period.

Having thus ruled out these two classes of words we will
introduce them — surreptitiously, it may be thought — by
mentioning what are ruled out.

Those of the first class are the following :

'EAwl — Aramaean “rby, for the Hebrew “b%, from %, God,
with the suffix =, my, “ My God.” Mark xv. 84.

"E¢pafd — Aram. nman , imperative middle from rrw, to open ;
“ Be opened.” Mark vii. 84.
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"HA — See "Elwi above. “My God.” Matt. xxvii. 46.

Kovye — Hebrew, *zip, imperative feminine, from o, to rise.
“Arise.” Mark v. 41.

Aepd, Aapi — Heb. meh, from the preposition b, for, and My,
vhat. “Why?” .

Safayfavi — Chaldee, “mp3W, second person singular from p3d,
to leave, with the verbal personal suffix »3—, ms. With Aaud, above,
“ Why hast thou foraaken me?” Matt. xxvii. 46 ; Mark xv. 84.

TaAfd — Aram. nrbp , « damsel.” Mark v. 41.

These seven words are in each case translated by the
evangelists into Greek, which is sufficient proof that they are
to be reckoned as foreign words. Accordingly, we have
limited this class to words thus translated, although this
rigid test throws into the legitimate vocabulary several words,
a8 we shall see, of decidedly foreign aspect.

The words of Semitic origin which are found also in the
classics are the following (the Hebrew word being annexed
as the best accessible representative of the Semitic original):

"Appafer — iy, earnest-money, from 379, to pledge. Hence,
the Latin arhabo, arrha, and rhabo, found as early as Plautus. This
word is found three times in the New Testament, used by Paul ;
“ Earnest of the Spirit.” 2 Cor. i.22; v.5. « Earnest of our inher-
itance.” Eph. i. 14.

Biooos — y3n, from a root meaning whste. “Was clothed in
purple and fine linen.” Luke xvi. 19. ¢ Merchandize ..... of pearls
sod fine linen.” Rev. xviii. 12.

Kéunhos — ), a caomel. TUsed of the raiment of Jobn the
Baptist (Matt. iii. 4; Mark i. 6), and in the sayings about going
throngh the eye of a needle (Matt. xix. 24 ; Mark x. 25; Luke xviii.
25), and swallowing a camel. Matt. xxiii. 24,

Kuvdpwpov — J7)R, cinnamon. “No man bayeth ..... ctnnamon
and odors.” Rev. xviii., 13.

Kipwor — ja3, cummsin. * Tithe of mint, anise, and cummin.”
Matt. xxiii. 23.

AiBavos — b, frankincense, from Y2b, to be white. “ Frank-
incense and myrrh.” Matt. ii. 11.  “No man buyeth ..... Jrank-
sncense and wine.” Rev. xviii. 18.

AiBarords — derived from the preceding, is found in Herodotus in
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the same sense, but is unsed in the New Testament in a different
sense. “ Having a golden censer.” Rev. viii. 8 and 5.

Sdrdepos — =*BL , sapphire from =B to scrape. “The second
[foundation was] sapphire.” Rev. xxi. 19.

Suxdpwvos — MepY, @ sycamore tres. “Ye might ray unto this
sycamine tree.” Luke xvii. 6.

"Yoowmos — 29, Ayssop. ¢ Put it upon Ayssop.” John xix. 29.
% Scarlet wool and Ayssop.” Heb. ix. 19.

To these ten should perhaps be added d\a, % (Rev. i. 8, 11;
xxi. 6; xxii. 18), ovkopwpaia from the same a8 ovkduwos, if the
Greek composition be discredited (Luke xix. 4), i&ra, 9, “jot™
(Matt. v. 18), and xapymddv, carbuncle, if that be the true reading
for xaAymddv in Rev. xxi. 19,

Dismissing now the words thus enumerated as not properly
belonging to our subject, we come to those which are intro-
duced by the writers without an avowed translation, and
which are not found in classical Greek.

ABS3 — Aramaean X%, corresponding to the Hebrew ax,
JSather. “And he said, Abba, Father, all things are possible unto
thee ; take away this cup from me.” Mark xiv. 36, “Ye have re-
ceived the spirit of adoption, whereby we cry, Abba, Father.” Rom.
viii. 15. “ God hath sent forth the spirit of his Son into your
hearts, crying, Abba, Father.” Gal. iv. 6. It will be seen that
“ 4088, marijp ” are always joined together, and one might say at
first glance that the latter is simply a translation ; but this is quite
inconsistent with the spirit of the second and third passages. Paul
would hardly recommend a lesson in translation as a cry of filial
love. “Abba, Father ” means more than “ Father,” and why, if not
from association with those words in Gethsemane,.some of whose
very syllables passed from heart to heart, and were preserved for
us by the faithful and exact Mark? A Greek-speaking Jew, if he
chose to retain ¢88a would naturally add mamjp, especially if in the
anguish of the hour the &8Ba were twice repeated. 1t would
appear, then, that in the account of Mark warjp is virtually a trans-
lation, but that the two words once joined represented ever after
the tenderest and deepest filial spirit. Luther’s “ Lieber Vater”
was not far from right.

"AMihovia — Hebrew mbbin, from 11, praise g, and m, s
shortened form of Jehovah or Yahveh — Prasse ye Jehovah. This
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word occurs four times, and in the book where we look for the
fervor of ancient prophecy and psalm. “T heard a great voice of
much people in heaven, saying, “ Alleluia.” Rev, xix. 1; also in
verses 3, 4, and 6.

'Apiy — Hebrew yox, firm, from yox, to support. Used often
by our Saviour, as reported by all the evangelists, as an adverb of
affirmation, “verily,” duplicated by John only,  Verily, verily,” —
once by Paul in a similar sense, “ For all the promises of God in
him are yesa, and in him Amen.” 2 Cor.i. 20. Used, according to
the textus receptus, many times as an exclamatory prayer “Amen ” ;
but in a majority of cases the reading is disputed.

Bdros — (masculine), Heb. na, a bath, a liquid measure of about
eight and one-half gallons. Used only once. “ How much owest
thou unto my lord? And he said a hundred measures of oil.” Luke
xvi. 5, 6.

Téova — Heb. cirr=y, valley of Hinnom, from R%, valley, and
thn, Hinnom, a valley on the south and west of Jerusalem in which
was Topheth (2 Kings xxiii. 10). This word is found in Matthew,
Mark, Luke, and James, as follows : “ In danger of Aell-fire.” Matt.
v.22. “ Whole body should be cast into Aell.” v. 29, also verse 80.
% Destroy both soul and body in Zell.” x. 28. « Having two eyes to
be cast into Aellfire.” xviii. 9; also Mark ix. 47. “ Two-fold more
the child of hell than yourselves.” xxiii. 15. “How can ye escape
the damnation of kel #” xxiii. 88. “Than having two hands to go
into kell” Mark ix. 43. «Than having two feet to be cast into Aell”
ix. 45. “Fear him which afier he hath killed hath power to cast
into Aell.” Luke xii. 5. “It is set on fire of Aell.” James iii. 6.

‘Efpaior— from &Bpaliw, to speak Hebrew, from =3y, Eber, Heber ;
s word used by John only. ¢ Called sn the Hebrew tongue, Bethesda.”
John v. 2; also xix. 13, 17, 20; Rev. ix. 11; xvi. 16. The words
‘EBpaixés, ‘Efpaios, and ‘EfSpals may be classed as proper names.

TovBatfw — from moan, Judah. Used only once. “Why com-
pellest thou the Gentiles to live as do the Jews.” Gal. ii. 14.

"lovdaixds — from the same through Tovdaixds. Used only once.
“Livest after the manner of the Gentiles and not as do the Jews.”
Gal. ii. 14.

"Tovdaioués — from “Tovdal{w. Used twice. “My conversation in
time past in the Jews’ religion.” Gal. i. 18, “ And profited in the
Jews religion.” i. 14. ‘lovaixés and 'Towdaios may be classed as
proper names.
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Kopfiv, xopfavis— Heb. J2p, an offering ; used over seventy
times in Leviticus and Numbers, in our version “offering” or
“oblation,” Septuagint, 8dpov. The indeclinable form xopBar is
translated by Mark, but Matthew uses xopSBavds without explanation.
Each is used only once. “It is not lawful for to put them into the
treasury.” Matt. xxvii. 6. “But ye say, If a man shall say to his
father or mother, It is Cordan, that is to say, a gift.” Mark vii. 11.

Kdpos — Heb. =, a cor (translated “measure” in our version.
_ 1 Kings v. 11), a measure equal to ten baths. See Bdros, above.
Used only once. “And how much owest thou? And he said, a
hundred measures of wheat.” Luke xvi. 7.

Mapwvds — Chaldee, ndvp. Alford quotes from Augustine,
“ Lucrum Pupice mammon dicitur.” TUsed four times. “ Ye can-
not serve God and mammon.” Matt. vi. 24. “Make to yourselves
friends of the mammon of unrighteousness.” ¢“If, therefore, ye have
not been faithful in the unrighteous mammon.” ¢ Ye cannot serve
God and mammon.” Luke xvi. 9, 11, 13.

Mdyva — Heb. 2, a resinous manna, to which the miraculons
manna undoubtedly bore some resemblance (Ex. xvi. 15). Used
four times, excluding Jobn vi. 58. “Our fathers did eat manna in
the desert.” John vi. 81 ; also 49. ¢ Wherein was the golden pot
that bad manna.” Heb. ix. 4. “To him that overcometh will I
give to eat of the hidden manna” Rev. ii. 17.

Mapdv 46d — Aram. rox, fo come, and 128, or #, Lord. The
Lord comes. Used only once. “If any man love not the Lord
Jesus Christ, let him be Anathema Maran-atka.” 1 Cor. xvi. 22.

Idoya, Heb. rew, the passover, from row, to pass over. This
word is used in each of the four Gospels, referring to the literal
festival, it being always translated in our version ¢ Passover”; also
once in Acts xii. 4, where it is mistranslated (to modern ears)
“ Easter.” It is found also in the two following : “ For even Christ
our Passover is sacrificed for us.” 1 Cor. v. 7. “ Through faith he
kept the Passover.”” Heb. xi. 28.

MpoodBBarov, from odfSBarov. See below. Used once only.
« Because it was the preparation, that is, the day defore the Sabbath.”
Mark xv. 42.

‘Paffi, Heb. "zn, from 3%, great man, master, and soffix =, my.
Used frequently in the Gospels,not in Luke. “And to be called of
men Rabbi, Rabbi.” Matt. xxiii. 7. %Then Judas which betrayed
him answered and said, Master, is it I7” Matt. xxvi. 25, Nine
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times it is in our version ¥ Master ”; at other times ¢ Rabbi.” It is
translated ¢ Addoxake” once by John (i. 39).

‘PafBov{ — perhaps not differing in meaning from Rabbi. Used
twice, being, tranelated by John, but used by Mark without explan-
ation. “«The blind man said unto him, Lord, that I might receive
my sight.” Mark x. 51. “She turned herself and saith unto him,
Rabboni, which is to say Master.” John xx. 16.

‘Paxd — Aram. Xpv2, corresponding to the Heb. p™, empty.
Used only once. *“ Whosoever shall say to his brother Raca, shall
be in danger of the council.” Matt. v. 22.

Zafadd — Heb. nix3x, of hosts, the genitive plural being trans-
ferred to the Greek. Used twice, the first being a translation from
the Septuagint of Isa. i. 9. “ Except the Lord of Sabaoth had left
vs a seed.” Rom. ix. 29. ¢ The cries of them which have reaped
have entered into the ears of the Lord of Sabaoth.” James v. 4.

SafBarwrpss, from cafBari{w, from gdBBarov. See the following.
Used only once. “There remaineth therefore a rest to the people
of God.” Heb. iv. 9.

XdpBarov — Heb. nad, a Sabdbath, from 1w, to rest. Used often
in the Gospels and Acts, and in the following: “ Upon the first day
of the toeek let every one of you lay by him in store.” 1 Cor. xvi. 2.
& Of the new moon or of the Sabbath.” Col. ii. 16.

Sdrov — Aram. 8nxo, Heb. o, a seah, a dry measure of about
a peck and a half;; in our version simply “measure.” Gen. xviii. 6.
Used twice. “Leaven which a woman took and hid in three
measures of meal.” Matt. xiii. 33. See Luke xiii. 21.

Sixepa — Heb. =3%, intoxicating drink, from =29, to be drunken.
(Do not drink wine nor strong drink. Lev. x. 9). Used only once.
¢ Shall drink neither wine nor strong drink.” Luke i. 15.

XepovBip, XepovSelv— Heb. =3P, cherud, plural evoyw, cheru-
&m. TUbsed only once. “And over it the cherubim of glory.” Heb.
ix. 5.

‘Qoamd — from Heb. xy ny"tin, save now, from Yo%, to be safe
and x3, now, a particle of exhortation. (* Save now, I beseech thee,
O Lord” (Ps. cxviii. 25). Used three times by Matthew, twice by
Mark, and once by John, all concerning one occasion. *The multi-
tades that went before, and that followed, cried, saying, Hosanna to
the Son of David.” Matt. xxi. 9. Not used by Luke or other New
Testament writers.

Voi. XXXIII. No. 129. 8
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These twenty-six words are all, so far as I can discover.
In reviewing them we remark, —

1. The Hebraistic character of New Testament Greek does
not come largely from its Hebrew words. The word which
makes the strongest impression upon the cursory reader is
"Apiv, especially as solemnly reiterated in John’s Gospel.
But this in the Gospels is given as the utterance of one who
spoke in a language foreign to Greek. It is also exclamatory,
and on its face bears evidence of being but imperfectly incor-
porated into the vocabulary. The same may be said of
aBPa, *ArAgovia, xopBav, papdv abd, paBB(, paBBovvi,
paxd, caBawl, xepovBin, and ‘floavvd. Several are found
only once, Bdros, 'Iovdallw, 'Iovdaixds, xdpos, papav b4,
mpoodBBarov, paxd, caBBatiouds, olkepa, and yepovBiu.
The only words which occur with any frequency, and which
have in all respects the treatment of native words, are yéerva,
and odBBaTov; but the former is used but once out of the
first three Gospels. These borrowed words, then, go but a
little way in revealing the presence of Hebrew influence. Yet
they are a convenient starting-point for investigation, and
their existence makes certain a multitude of Hebraisms, of a
less obtrusive character, consisting of changes of meaning in
single words, and the adoption of Hebrew constructions and
phraseology.

2. How many of these words are found in the Septuagint ?
There are twelve, viz. AAN\nAodia, aunv, Bdros, xdpos, udvva,
wdoxa, mpoadfParov, caBawl, cdfBarov, alkepa, xepovBin,
and the proper name Iaiéwva, used in Josh. xviii. 16, as a
strictly geographical designation, for which elsewhere is
found ¢dpayé 'Evvéu (Josh. xv. 8) and yé Bevervéu (2Chron.
xxviii. 8). The originals of these are pure Hebrew. Of the
remainder the following are from the Aramaean: 488a,
papav abd, paxd, odrov, and probably ‘f2aawvd, for the Jewish
multitude in employing this word seem not so much to be
quoting from the Psalms as using a familiar interjection.

That no more of these words are found in the Septuagint
is what we ought to expect; for the language of the New
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Testament is not a book-dialect made up by students of the
Septuagint, but the genuine speech of the people, growing by
adopting new forms, as d¢88a, or taking a word of narrow
meaning and expanding it to reach beyond this world, like
yéava.

3. It should be noticed that but few of these words touch
important doctrine. Six are titles of respect or expressions
of emotion, 4884, ' AA\e\ovia, aurjv, paBBL, paBBovvi, paxd,
and ‘2gavvé. Three are measures, Bdros, xképos, and cdrov.
Seven are purely historical, ‘EBpaisri, 'Iovdatlw, 'Tovdairds,
'lovdaioués, mpoodBBarov, cikepa, and yepovBiu. Five are
used in the enforcement of duty, xopBdv, papwvds, pdvva,
papav afd, cafaw. Of the remaining, five, 4833, wdoya,
cgafBBariouds, and odBPBarov, have doctrinal reference, but
not prominently; thus leaving wéevva as the one doctrinal
word, standing out in awful distinctness as the word of doom.

4. The presence of Hebrew and Aramaean words in other
late Greek writers ought here to be discussed, but we shall
not attempt to do it. Josephus uses PBdros, 'Iovdailw,
Iovdaixis, rxopBav, xépos, pdvva, wdoya, gdfBarov, odrov,
and yepovBiu, besides others not found in the New Testament.
The words which have gained currency by association with
the life of Jesus we should not expect to find in Josephus.
The Greek Christian Fathers took up and bore on most of
them in a course that has reached our day, 4884,  AA\e\odia,
duriy, yéevva, xopBav, papwvas, wdivva, mwdoya, adfBatov,
xepovBip, and ‘fgavva. Does it not appear from this that
devotion, the world over, does literally use “ the language of
Canaan ?”

While we confess our inability to discuss the Hebrew ele-
ment in the later Greek writers, we wish to ask the following
question of those competent to answer it: Does not the
Hebrew element (in opposition to the Latin), gradually fade
out of Byzantine Greek, and does not a comparative study of
this element in Greek authors from Josephus to Eusebius
throw some light upon the time of the composition of the
New Testament ?
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It remains to enumerate the proper names of Semitic
origin, which we will do without references to chapter and
verse, and referring the reader to Robinson’s Lexicon and
Smith’s Dictionary for the origin and signification of the
words.

Aapdv, *ABBadSby, *ABeN, *ABid, *ABidbap, *ABwr,
"ABwovd, 'ABpadp, *Avafos, "Avyap, 'Addp, *Addi, *Aduew
(Tisch.), ’Afwp, "Alwros, ’Aiwdv, 'AxeNdaud, ’Arpaios,
"ApwaddB, * Audv,’ Apiss, Avavias, “Avva, *Avvas, ’Apafia,
"Apdp, “Apayr, Apipabaia, ’Appayeddiv, *Apvel (Tisch.),
Appatid, *Aoa, 'Aaip, "Axal, *Axeip, Bdal, BaBuviov,
Ba\adu, Bardx, BapafBBas, Bapix, Bapayias, Bapforouaios,
Bapinaods, BapvifBas, BapsafBas, Baptipaios, BeerieSovS,
Bériah, Beviauiv, Bepvixn, BnfaBapd, Bnbavia, Bnecda,
BnOreéu, Bnboaidd, Bnfdays, Boavepyés, Bool, Boadp, I'aS-
Babd, T'aBpuin, IT'dd, T'adapnvos, I'ata, I'axi\ala, Tai\aios,
Tapaliih, T'ededw, I'eOcepevij, Tevvpaapér, TIepryeanvos, Ton-
vo0a, I'époppa, I'dry, 4aBi8, dapackss, dapacrnds, daviii,
*EBep, 'EBpaixos, 'EBpaios, 'EBpals, 'Elexlas, 'Exapimns,
*EXedfap, ' Enarelp,  Exélep, ' ENntd, "EMcdBer, ' E\iaios,
"Exuwddp, *ENipas, "Eppavovid, *Eppaévs, Eppdp, ’Ewvas,
"Evwy, 'EoM, ’Ecpdy, 'Eda, ’Ed¢palu, ZaBovkav, Zaxyalos,
Zapd, Zayaplas, ZeBedalos, ZopofaBen, "HN, ’H)Nas, "Hp,
'Hoalas, 'Hoad, Oaddalos (1), Oduap, Odpa, Oevdis (D),
Owpuas, "ldetpos, 'IaxodB, "IaxwBos, 'Tavvd, 'Iapéd, ISovuala,
"IetaBin, ‘Iepepias, 'Iepixe, ‘Iepocorvua, ‘lepocohopirns,
"Tecoal, 'Iedbde, *Ieyovias,’ Inoods, *Idmm, Iopddvys, 'Iovdala,
*Tovdaixds, *Iovdalos, 'lotdas, 'loadk, 'loaydp, 'Ioxapudras,
"Iopann, 'Iopanghirns, "Itovpala, *lwdOau, ’ledwva, 'Iwavvas,
Twdvms, "Iof, "Ianj\, *Iwvdy, 'Iwvas, Iopdp, 'Iwpelp, 'Ioca-
¢dt, "lwais, " Iwcid, logias, Kaidpas, Kdiv, Kaivdv, Kava,
Kavalrns, Kamwepvaoiu, Kedpiv, Kneas, Kis, Kaaomdas, Kopé,
Koodp, Adtapos, Aduex, AeBBaios, Aevl, Aevirns, Aevitwds,
A6d8a, Awis (), Adr, Maif, Maydard, MaySarnj, Maryary,
Madiuipu, Mabovodra, Maivdv, MaXe\ei\, Mdryos, Mavarjy,
Mavacais, MdpOa, Mapia and Mapidu, Marfaios, Marfdv,
Mar0dr, Marflas, Marrabd, Mavrrabias, Me\eds, Menyl,
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Medyioedéx, Meoalas, Miyai\, Moroyx, Mwcijs, Naaccwv,
Nayyal, Nalapér, Nalapnvos, Nalwpaios, Nabdiv, Nabavai:,
Naty, Naovu, Naywp, Neeudv, NedpOarelu, Nnpi, Nwevi,
Nwevtrns, Né, 'Olias,” Ovplas, ‘ Padf,  Payad, Paud,  Paydf3,
‘Paxi\," PeBéxxa, Pnod, PoBodpu,  PouBiy,  Poiif, Zad8ovxalios,
Zaddx, Zald, Zarabujh, Sakeip, Saljp, Sakudy, Sapdpea,
Jauapeims, Sapapeites, Japovik, Jaudv, Saov\, Samrpelpa,
Sdpemra, Japovy, Zdppa, Japwv, Sardv, Sadros, Jeuel, Z10,
np, Zdov, Ziddvios, Zidodp, Jipwv, Zwh, Zuby, 36dopa,
Sohoudv, Jovodwva, Jvuewv, Svxdp, Zvyén, TaBibd, Tipios,
Tipos, Paréx, Pavovi\, Papad, Papés, Papioaios, Xavady,
Xavavaios, Xappdv, Xopaliv (?), Xovlas (?), 28148, 'Nané.

In this list we have not thought it worth the while to dis-
tinguish between words found in the classical period and in
later authors. The former are few ; and the great number
of foreign names thus thrust upon the Greek, a large propor-
tion of them without inflection, give a Hebrew coloring to the
text far beyond what comes from the legitimate vocabulary.
After setting by themselves the first chapter of Matthew
and the third of Luke, there still remain sprinkled through
the various portions such unconformable words as ’48padpu,
’Iocadx, and ’laxoB, which make one feel that grammatically,
the Old Testament is going rough-shod over the New.

It is hardly necessary to remark that nearly all the fore-
going personal names are found in the Old Testament. Of
the exceptions the most notable is ’ExcsdSer (Elizabeth).

A few words of explanation may be well as to the forms of
the three precious names 'Inoobs, "Iodiys, Mapla.

Our word Jesus does not closely resemble Joshua, with
which it is identical ; but taking the later form of Joshua,
viz. Jeshua, or Yeshua, and remembering that sk must be
represented in Greek by s, and long % by ou, we have
'Ingova, which by partial inflection becomes 'Ingods.

*Iwdyns, though not greatly changed from the Hebrew,
seldom brings to mind its Old Testament original ; for who
identifies John with Johanan, and Jehohanan, although the

meaning, God-given, is well worth remembering ?
Yor. XXXIIL No. 129. 8
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The name Mapia, Maria, is curiously set off by an unin-
structed imagination in the Latin Hymns as derived from
mare, the sea,— “Ave maris stella.” ! But we must rather
identify it, as its other form Maplap shows, with the Mir-
iam of the Red Sea song, even if her name does mean
¢ rebellion.”” The Miriam is lost in the Mary.

ARTICLE 1V.

THE TRUE BASIS OF FELLOWSHIP IN THE CONGRE-
GATIONAL CHURCHES.

BY REV. GEORGE N. BOARDMAN, DD., PROFESSOR, RTC., CHICAGO, ILL.

THE following Article was prepared for “The General
Congregational Association of Illinois,” in fulfilment of its
appointment, and is now published at its request.

The topic assigned me is:

“ What is the True Basis of Fellowship in the Congre-
gational Churches ?”

Fellowship is the natural consequence of adoption. When
we have become members of the family of God, we are joint-
heirs with Christ of the inheritance which God grants to
his children. Fellowship is the participation, through the
Holy Spirit, of each believer in the sufferings and glory of
Christ, and in the blessings which all believers receive from
Christ, and enjoy with him. It is not implied that each
Christian receives the same degree of divine aid, but that
all draw from a common treasury, and that each receives
advantage from what is bestowed upon any one. The term,
therefore, designates a necessary relation of Christians to
one another and to their Lord. It expresses their partner-
ship in a common possession.

The Greek word translated fellowship is xowevia, and
might be translated the commonwealth. But the wealth or

1 See March’s Latin Hymns, p. 267.



